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Expressing liking with rad/rada
How does Czech express liking (and disliking)?

What do we need to remember about rdd/rdda to use it correctly?

The Czech word rdd/rdda and its forms are used to express liking and disliking:

Rad hraju na klavir pisni¢ky Pink Floyd. I like to play Pink Floyd songs on the piano.

Co rada délas, kdyZz mas volno? What do you like to do in your free time?
Maéme radsi psy neZ kocky. We like dogs better than cats.

Nerad chodim k zubafi. I don’t like to go to the dentist.

Neméme radi alkohol. We don’t like alcohol.

Ktery pfedmét mas nejradéji? Which subject do you like the most?

Rdd/rdda agrees with the subject — that is, it matches the agent of liking or disliking in terms
of gender and number. Note the range of forms:

rad masc sg David ma rad gramatiku. David likes grammar.

rdda fem sg Lidka moc rada zpiva. Lidka really likes to sing.
radi masc pl (anim)  Radi jezdime na kole. We like to ride our bikes.
rady fem pl Holky rady hrajou tenis. The girls like to play tennis.

Rdd/Rdda as an expression of liking can be contrasted with the liking expressed by libit se.
The latter is an initial impression while rdd/rdada implies a stronger liking.

CeStina se mi libi. Mam rad/rada Cestinu.

Both can be translated as I like Czech, but the former is an initial feeling about the language (you
might have just started studying it or heard it for the first time) while the latter implies a deeper
acquaintance with and appreciation of Czech. Thus, the sentence Mdm té rad/rdda can mean I
like you, but it is also used for a stronger emotion that is comparable to I love you; for
unambiguous expressions of love, use the verb milovat (Miluju té).

There are two distinct ways of using rdd/rdda to express (dis)liking, and this depends on
whether you are referring to an object or thing (liking dogs or disliking football) or whether
you have in mind a verbal activity (liking to swim or like speaking Czech). This distinction
must be observed in Czech, and it is often confusing to native speakers of English; the translation
into English does not always make this distinction clear.

When you like or dislike an object or thing, use rdd/rdda in combination with the verb mit.
The thing liked or disliked will be in the accusative case:

Mam rad kocky. I like cats.

Mame radi fotbal. We like soccer.

V détstvi jsem neméla rada sukné. In childhood I didn’t like skirts.
Mas rad tohoto spisovatele? Do you like that writer?



To negate these sentences, you generally negate mit (as in the third sentence above). The
phrase mit nerad/nerada (with a short vowel!) can also be used, especially to emphasize the
disliking:

Déti mam nerad. Kids I just don’t like.
When you like or dislike an activity, use rdd/rdda with a conjugated form of the verb that

refers to the activity. To negate these sentences, use nerad/nerada/neradi/nerady. Note that the
English translation often — but not always! — uses like(s) to... plus an unconjugated verb.

Nerada hraju volejbal. I don’t like to play volleyball.
Rady se schazime v kavarné. We like to get together in a café.
Rad ti pomtzu. I’ll gladly help you.

Cestujeme moc radi. We really like to travel.

Zpivas si ve sprse rad? Do you like to sing in the shower?

Preference (liking better or more) can be indicated by radéji or radsi (the latter is less formal
as is the spoken-Czech form radéjc). This can be used to express preference for either
things/objects or activities. The translation into English can vary depending on the context.

Mam radsi tmavovlasky. I prefer brunettes.

Koho mas radsi? Who do you like better?

Jé ti to radéjc Feknu osobné. I’d prefer to tell you that in person.
Radéji pijeme vino nez pivo. We like to drink wine more than beer.

To indicate absolute preference, use nejradéji (nejradéjc) or nejradsi.

Jaké akvarijni ryby mate nejradsi? What aquarium fish do you like the most?
Nejradéji ctu. I like most to read.
Jakou hudbu poslouchds nejradéjc? What kind of music do you like to listen to most?

Rdd/Rdda can also be used as a short-form adjective meaning glad as in the following examples:

Studenti jsou radi. The students are glad.
Jsem rada, Ze jsi pfisel. I’m glad that you came.
Byl jsem rad, Ze neprselo. I was glad that it wasn’t raining.

Examples of usage

The following sentences are examples obtained through Google. What kind of rdd/rdda
sentence does each example illustrate? What do the sentences mean?

1. Mém té rada, ale nemiluju té.
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. Jsme moc rédi, e Cesi vyhrali!

. Komunisty jsem nikdy neméla rada.

. Mite radsi obrazy, hudbu nebo sport?

. Réad pracuju na zahradé.

. Vzdycky jsem mél problém se s nékym spratelit, nerad poznavam nové lidi.
. Volny &as travi Cesi nejrad&ji u televize.

. Difv jsem méla rada rock, ted mam radsi disco.

. Nerad se divdm na ciz{ neStésti.

. Kdyz jsem ve spolecnosti, rdda se bavim.

. Mate radi, kdyZ vés rano probudi viné teplého chleba?

. Ja jsem rada, Ze praci mam.

. N€kteti mé opravdu nemaji radi, protoze mé ndpady jsou n¢kdy blbé.
. Nemam rad skolu, povazuju ji za velkou ztratu Casu.

. Réada sportuju a chodim na prochézky a taky rada tancuju.

. Nerada ¢ekdm, ale sama chodim Casto pozdé.

. Méam té rad, ale jako kamaradku.

. Déti by jedli nejradsi hamburgery a hranolky, ale to je tak nezdravé.

. Radsi si knihy pujcujete nebo kupujete?

. Jakou zmrzlinu mate nejradsi?



